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Ügyeljen bevásárlásainál

r
védjegyünkre!

Ami a valuták között 
A svájci frank, 
Az a kávék között 
A valódi F'PxAffQtIf.

D. 177 O. 25 I. — Ve. 2.

A Központi Vásárcsarnokban eladásra kerülő élelmiszerek tájékoztató árai 1925. november 9-én:
(Az árak ezresekben értendők)

Marhahús.
Szegye, gulyáshús I. 
Vesepecsenye, felsál

... 1 kg. 22

... 1 . 36
Borjúhús.

Hátulja, I-rendű _ 1 „ 44
Eleje ........................ 1 . 36
Borjúmáj vagy velő ._ _ 1 „ 28
Pörköltnek— .......... — 1 „ 22

Sertéshús.
Karaj, I. osztály _ 1 » 36
Comb, lapocka, tarja — 1 » 32
Oldalas _ _ ... _ 1 „ 26
Tepertő _ 1 „ 36
Szalonna, olvasztani való 1 „ 31
Háj _ ... _ ... _ 1 » 32
Zsír _ ___ _ _ _ 1 „ 34
Sonka, füst., hátsó_ 1 „ 50—60
Kolbász nyers ... _ ... 1 „ 40—45

„ füstölt.......... _ 1 „ 40—80
Virsli _ . ............... _ 1 „ 36
Füstölt sertésnyelv ... ... 1 „ 40

„ marhanyelv _. ... 1 „ 70-80
Baromfi, élő.

Csirke, rántani való... párja 40—50
„ sütni való ... „ 60-70

Tyúk _ „ 70—80
Ruca, sovány .......... _ „ 50-70

„ hízott _ ... 1 kg. 26—30
Lúd, hízott... _  _ 1 „ 25-28
Pulyka _ ___  _ _ 1 » 25
Pulyka-jérce _  _ — 1 „ 20—22

Baromfi, tisztított.
Csirke, sütni való _  ... 1 drb 35-45
Tyúk ... _____ ... ___  1 kg. 34

Hirdetések kizárólagos felvétele:

Ruca ... _ ................ 1 kg. 20-30
Lúdmáj ...................... 1 60-100
Lúdaprólék ................ 1 22-25
Lúdzsír .........  ... ... 1 n 35-40
Liba_ ___ ... ... _  i n 27-30
Ruca ...................... . ... 1 n 27—30

Hal.
Ponty ... _ ___  ... ... 1 n 30—35
Harcsa ... ... ............ 1 30—35
Csuka... ._ ................ 1 20—25
Apró, kevert hal ............ 1 » 15
Kecsege .......... _ _ 1 35-50
Rák _ .......................... 1 drb 2-3

Tej és tejtermékek.
Tej, teljes _ ................... 1 liter 5
Tejszín, habnak ... _  1 45
Tejfel ... _ .......... 1 24
Teavaj ... ..._ ___  1 kg. 60—70
Tehéntúró _ ... _. 1 12—14
Juhtúró ... .......... _. 1 30-36
Sajt, ementáli, eredeti 1 80

„ trappista, eredeti ... 1 46
Liptói...............  _ _ 1 n

Liszt és kenyérneműek
Búzadara _ ... 1 kg- 8
0 sz. finom tésztaliszt ... 1 6-8
2 sz. fözöliszt .. 1 6-4Kenyérliszt... ... _ ... 1 n 5'6

Tojás.
Friss tojás, teatojás _. _ 1 n 2-4

Zöldség.
Répa ... _ __ i csomó 2
Petrezselyem ... _. ... 1 1 -15Fejeskáposzta . ................. 1 kg. 1-2

Saláta ... _ ... . 1 fej 1
Savanyított káposzta 1 kgr. 4
Hagyma .. _ ___ ... 1 kg. 1-8
Új zöldborsó . 1 ,, 24
Burgonya_ ... ... ___ 1 „ 11—12
Kelkáposzta ... ... ... 1 „ 3
Karfiol . 1 „ 12-20
Karalábé ... .. 1 drb 1-5
Tök 1 kg. —
Zöldpaprika _ ___ 1 „ 7—20
Tökkáposzta 1 „ 6
Bab 1 „ 5-6
Kovászos uborka ._ ... 1 „ 10-12
Paradicsom 1 „ —
Paraj................. 1 „ 3
Hónapos retek... _. _. 1 csomó 11

Gombafélék.
Champignon ._ ......... 1 kg. 20
Éti vargánya _ 1 „ 25
Szegfűgomba ................. 1 „ —

Gyümölcs.
Citrom... 1 drb 1
Banán.......... 1 kg. 28-30
Sárgadinnye (Belegard)... 1 .. —
Méz 1 „ 20
Körte ... 1 „ 10-1
Alma ... 1 „ 5-L:
Szőlő _ 1 5-12
Magvaváló szilva 1 „ —
Zöld füge .. 1 drb 4
Dió 1 kg. 12—14
Naspolya ... 1 . 8
Hecsepecs 1 liter 6-W
Gesztenye... .......... 1 kg. 8-12

Mosse hirdetési iroda VI, Pod aniczky-utca 49. Telefon: 8-39 és 80-40.
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Szomorú bűnök.
A budai hegyeken már felviritanak az ősz bronz­

színű foltjai; a Duna sötétszürke magábahullással mo­
rajlik odább: fagyos ölelése erőtlenül ragadja a partot. 
Valahol messze felsikolt egy kis hajó, hangját vissza­
vágja a kopár messzeség. Az élet karja lassan álomba 
ringatja a hervadó természetet . . .

(De mégsem!)
A fáradt szem visszafordul, a budai hegyek eltűn­

nek, elsodorja a rohanó élet, amely az innenső parton 
hömpölyög.

A korzó aszfaltjára erőtlen mosolyt lehel a meg­
fáradt nap. Pillanatra rácsodálkozik a pompába omlott 
világra.

Apró asszonylábak tipegik a fagyos földet.
Mesés öltözékekbe bujtatott valójuk illatot áraszt.
Az ember gondolata megáll, lába lecövekesedik, a 

lélekben felmuzsikál a legritkább és a legkedvesebb nóta:
— Istenem, be szép az élet!...
De az illat nyughatatlan: elhagyja a lelket, amely­

ben képeket rajzolt már. Felrepül az agyba, s ott része­
gít tovább: Jaj annak, aki agyába is beissza ezt a lát­
hatatlan méregitalt I . ..

Szorítása eltompítja az észt, s a józan gondolatok 
roncsain felépíti a nagyravágyás léha palotáját. . .

Nincs időm továbbfűzni gondolataimat, mert mel­
lém tipeg három nagyon is jól öltözött asszony. Beszél­
getni kezdenek. Hangjukból kicseng a vidám, nemtörő­
döm élet.

Hallgatom a ruzsos asszonyszájak könnyűröptű 
meséjét:

— Hallottad már?
— Mit?
— Miklóst elfogták.
— Ki volt az ? . . .
— Az, aki a bundámat vette.
_  Ja . . . vagy úgy: az a kis postahivatalnok . . . 
Hirtelen, majdnem természetes hangon kérdi:
— Lopott ? . . .
— Á . .. csak sikkasztott.
— Mennyit? ...

— Mit tudom én.
— Sajnálod?
A kérdezett hallgat. Apró kis száját félrehúzza, 

kesztyűs kezével végigsimit a finom asztrahánbundán:
— Hm . . . tudod — kuncogja — az a fontos, 

hogy a bunda megvan . . .
Azután felkacag. Hangja frissen cseng, de az a 

hamis üdeség elszorítja a lelkem.
Hosszan nézek utánuk. Nevetésük lassan lehervad 

a habokra. Csak a bundát látom: úgy vonul odább 
— a benne kígyózó finom vonalú női testtel — mint 
egy fekete, sötét kérdőjel.

És rámtorpan a kérdés (hogy honnan küldetett, 
azt nem tudom):

— Uram ! Hát lehet ez: legszentebb teremtményed, 
az asszony, sűlyedhet ennyire? Az asszony, akit örömet 
nyújtani, mindent adni ami szent e földön rendeltél mel­
lénk : sűlyedhet ennyire ! ?

Lenyűgözött, megtiport szegény hazánkon orgiát 
ül a női bűn! .. . Hát lehet az, hogy van asszony, akit 
magyar anya szült s így gondolkodik ?!

Uram! De lesújtottál ránk! Elvetted tőlünk a 
legértékesebbet: a magyar Nemtőt, az igaz magyar 
asszonyt . . .

... De nem ! . . .
Nagyon messzire rohant a lelkem. Nem lehet ez 

igaz! Nem sűlyedhetett még ily mélyre a végtelen gon­
dok fekete tiprásán a magyar . . .

. . . Felnéztem az égre, amelyen szomorúan bóbis­
kolt a nap. Tekintetem nyugtalanul sodródott odébb- 
odébb.

És láttam Budát, a csendes, szolid házakat, amint 
nagy nyugalommal pihentek a szürke, de a szentül szent 
dolgos hétköznap alatt.

Lelkembe visszatért a kedv, s agyamban nagyot 
nyújtózva — mint egy rossz álom után az ébredő , 
felfohászkodott a vágy:

— Asszonyok ! . . . Magyar Asszonyok, jertek küz­
deni ! .. . Nagy csatára szállunk, megyünk letiporni a 
léha bűnt, s roncsain megépíteni az utat, a Magyar­
boldogság útját I.. .
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Egy író vallomásai.
— Asszonyom, maga az imént nagyon, de nagyon 

leszólta az írókat. Erkölcstelen, léha, frivol legényeknek 
titulázta az egész bandát. Nos, hát én a védelmükre 
elmondok önnek egy igaz történetet. Ismerte Gaáry Ferit?

— Gaáryt ? Nos, éppen jót említett. Remélem azt 
a Gaáryt érti, akit a minap lőttek agyon párbajban?

— Azt.
— Nincs rossz szívem, de azt az embert nem 

tudtam sajnálni egy percig se. Pedig oly fiatalon halt 
meg s talán tehetség is volt, sokra vihette volna, de én 
gyűlöltem az írásai miatt. A holtakra nem volna szabad 
haragudni, de elfog a düh, ha rágondolok. Micsoda 
frivolitással gúnyolta az az ember a tisztességet, a becsü­
letet; különösen a női becsületet; mintha mi nők mind­
nyájan egyebek se lennénk, mint holmi... hölgyek! Mintha 
annak az embernek soha se lett volna édes anyja, akiben 
megtanulta volna tisztelni a női nemet. Ne is beszéljen róla! 
Hiszen csak nem akarhat vele bizonyítani ellenem ?

— De éppen vele akarom az ön állításait meg- 
dönteni. Az ő halálával akarom önt meggyőzni arról, 
hogy az embernek lehet azért szíve, ha egész életén át 
nem is tesz egyebet, mint igyekszik azt eltitkolni. Hiszen 
a legtöbb ember úgyis fordítva cselekszik: azt igyekszik 
fitogtatni, ami nincs. Szegény fiú, ha nem lett volna 
nemesebb lelkű, mint a többi átlagember, ma is élne.

— Csak nem akarja ráfogni, hogy becsületből halt 
meg! Elcsábított valakit, rajtacsípték s meg kellett vere­
kednie.

— Nos hát idehallgasson ! Elmondom szóról-szóra 
azt, amit utolsó este mondott el nekem. Ezt a beszédét 
másnap a halálával pecsételte meg. Az elbeszélő modora 
is hű volt önmagához, aminthogy az volt minden sor írása. 
Ideges, rapszódikus, léhának látszó, de alapjában mély és 
lebilincselő. Hallgassa úgy, mintha ő beszélné el . . .

— Az utolsó könyvem kéziratát égessétek el, ha 
a fűbe találnék harapni. Mert még e miatt nem ereszt 
be Péter a menyországba. De persze csak, ha meghalok; 
ha életben maradok, megjelenhet. Nem remélem ugyan, 
hogy meghalnék. Igen, igen, nem remélem. Holott ez 
lenne a legjobb. Mert minek megvénülni s elveszíteni 
lassankint a hajunkkal, fogunkkal együtt az életbe vetett 
minden illúziónkat. Jobb lenne meghalni így fiatalon, 
kiforratlanul, meleg szívvel, lázas aggyal.

Még a nekrológunk is szebben hangzanék most:

— Nagy reményekre jogosító, ifjú tehetség stb. 
Holott, ha később dönt ki az elpohosodással kapcsolatos 
jótékony guta, akkor legföllebb azt konstatálják, hogy: 
a jó öreg, veterán író elment a pihenésből a pihenésbe. 
Most, hogy meghalt, tudtuk meg, hogy még élt!

Meg azután, lásd, nem is ér ez az élet egy fakovát 
se! Az egész abból áll, hogy nap-nap után várjuk a 
halált. Hát élet az, amely abból áll, hogy a halálra várunk?

Úgy-e csodálkozol, hogy én beszélek így ? Én, aki 
szerintetek olyan boldogan, olyan vidáman élek. Aki 
ismert, mindenki irigyelt, hogyne, hiszen elég hamar a 
többiek fölé kerültem (tudtam, hogy mi kell az isteni 
olvasóknak, hát a szájuk íze szerint írtam), az írásaimat 
veszik, olvassák, fizetik; átlag elég egészséges vagyok, 
egy csomó olcsó diadalom is volt a nők körül — mi 
kellene még!

Pedig hát nem volt egy jó percem se igazában 
egész életemben. Hiszen egy óra, egy perc se a miénk. 
A halál ő felsége ott vigyorog reánk a női szemek 
mellől, az ölelő karok ívei alól, mindenünnen.

Nem tudom, más is úgy volt-e vele, de én vala­
hányszor a karjaim között tartottam egy édes, kipirult 
arcú nőt, mindig az jutott eszembe, hogy fog ez ott 
feküdni holnap vagy holnapután a ravatalon, lehet, hogy 
tíz-húsz év múlva, de lehet, hogy a következő percben.

S így voltam az élet minden élvezetével. Míg ti iri­
gyeltetek, én állandóan azon tépelődtem, hogy miért va­
gyunk csak jövő-menő utasai az Élet nagy vendéglőjének.

Az állandóság tudatának a hiánya irtózatos. Érezni 
azt, hogy itt, ahol szeretnénk berendezkedni, itt csak 
vendégek vagyunk. Ma élünk, holnap temetnek s holnap­
után a férgek járnak arcunkon, ajkunkon, azokon a 
helyeken, ahová nemrég szerelmes csókok zápora hul­
lott forró női ajkakról.

Iszonyú elgondolni, hogy mi, akiket a teremtés 
urainak csúfolnak, hogy mi is csak annyit érünk a nagy 
világegyetemben, mint a légy, vagy az a kis bogár, 
melyet sétaközben agyontaposunk.

De mindebből valahogy azt ne gondold, hogy a 
haláltól félek! Dehogy félek! Csak azt akartam neked 
jelezni, hogy az életet nem vettem komolyan a halál 
miatt. Itt mindenki, ha okosan akar élni, úgy éljen, 
ahogy neki legjobban esik.

Nekem úgy esett jól, ahogy éltem! Adtam a léha, 
frivol legényt és írtam a léha dolgokat, amiket olvastak 
s amiből meg lehetett élni. Rossz dolgok voltak, hit-

MENYASSZONYI KELENGYÉK, len- és pamutvásznak, asztalneműek, 
törülközők, saját készítményű női- és férfifehérneműek jutányos árban kaphatók 

FEhDRICH IMRE BUDAPEST IV. KERÜLET, DEAK-TÉR 3 (BELVÁROS) 
KELENGYEMEGRENDELÉSEK FELVÉTELE VÉGETT LEUTflZIK! '
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váncűrr/mrdAa hals,zál^k> anyajegyek, szemöl- 
ZCpSQ^CLDOLCLS csők, bőrelváltozások stb. fájda- 
---------------------------------lommentes eltávolítása végleg vil­
lannyal. Otthoni eredményes kezelésre kozmetikai- és szépítő­
szereim szétküldése naponként postával, megszállott terüle­
tekre is, diszkrécióval. Arcok művészi kikészítése alkalmakra

^áradiné Pataki Slranka

^Kozmetikai intézet
Sodmaniczkyu. 6. (Nyugatinál) telefon : 162—67

ványságok, de ezek kellettek. Ami igazán a telkemből 
fakadt volna, arra nem kaptam volna kiadót.

Az emberek léhák, frivolak s ha csöppet gondol­
koznak, nem veszik az életet komolyan, hát azért kell 
nekik a léha, frivol olvasmány. „Az ember tragédiájáét 
meg „Karthausi“-t kevesen olvassák, de Bocaccio még 
mindig hódít. Nem mi szabunk irányt, de nekünk szab 
irányt a közönség. Nem komoly, filozofáló históriák 
keltenek, de léha ürességek.

Hanem nem az íróról akarok én neked beszélni, 
hanem az emberről. Azt akarom, hogy holnap, ha vé­
letlenül ott maradnék a földön, ne gondold te is azt 
rólam, amit a többiek, hogy hál’ Istennek, hogy elvitt 
az ördög.

Tudd meg, hogy becsületesebb voltam, mint ami­
nőnek látszottam. A szerepemet csak játszottam. Csak 
kívülről voltam fekete, a telkem tiszta volt.

Más ne tudja meg soha, de te tudd meg, hogy 
volt szívem. Csakhogy jól eltitkoltam, hogy van. Mert 
láttam, hogy az életben csak annak van tekintélye, aki 
rossz, lelketlen, vagy aki legalább is olyannak látszik. 
Nos, hát megszereztem magamnak ezt a tekintélyt. 
Majdnem gazembernek tartottak és respektáltak. Nem 
is akartam senkit meggyőzni az ellenkezőjéről. Minek ? 
Csak hadd irigyeljenek, hadd féljenek tőlem.

És a számításom jól ütött be. Kezdtem neves író 
tenni, mert föltételezték rólam, hogy olyan léha legény 
vagyok, aminő dolgokat írok. Az egyéniségem érdekelte 
a publikumot s csak másodsorban az, amit írtam.

S most vége a dicsőségnek, ha megtudják, hogy 
miért mentem bele egy húsz lépéses, öt lépés avanszos 
párbajba.

Még akkor is nevetséges teszek, ha én harapok a 
fűbe! Hogyne! Gaáry Feri az ártatlanság védője, aki 
meghal egy leány becsületéért! Egy leányért, aki még 
csak nem is volt a szeretője!

Hát arra kértek, hogy ha valami kis bajom tör­
ténnék, csak neki, annak az egy leánynak mondd meg, 
hogy érte haltam meg. És te tudd meg, hogy a te ba­
rátod nem volt olyan komisz, aminönek mutatta magát. 
A többiek ne tudjanak erről semmit.

Ha tenne még időm, magam írnám meg ezt a 
témát. Azaz dehogy írnám. Az efféle szentimentális tör­
ténetek nem vágnak az én zsáneromba.

Egy leányt, akit nem is ismertem, rágalmazott 
valaki. Nem hittem a rágalomnak, de nem is cáfolhat­
tam meg, mert a leányt nem ismertem. Azután, hogy 
megismerkedtem a leánnyal, láttam, hogy hazudott az 
a gazember, aki azt állította, hogy a leány a szeretője, 
holott nem is ismerte. Fölkerestem a frátert s fölké­
pei te m.

Milyen furcsa tenne, ha életemben egyszer követ­
tem volna el becsületes tettet s azért keltene meghalnom. 
Azaz, hogy ez nem is tenne furcsa, hanem csak annak 
a bizonyítéka tenne ez, hogy a halál az életben a leg­
nagyobb jó, amit elismerésül szolgáltat ki a sors jó 
korán . . .

És csakugyan kiszolgáltatta a sors másnapra ezt 
az elismerést Gaáry Ferinek. S mikor a szegény fiú 
megtántorodva, mellén a halálos sebbel odarogyott a 
karjaimba, akkor is csak azt súgta:

— Nem akarom, hogy sajnáljatok! Mondjátok, 
hogy korcsmái verekedés, asszony, vagy mit tudom én, 
mi volt a párbaj oka. Csak az igazi okot ne.

S azután még mosolyogni is próbált:
— Milyen furcsa, hogy nem a szeretőimért halok 

meg, de azért az idegen leányért. No, de mindegy; a 
fődolog, hogy többé nem kel! félni a haláltól. És hogy 
marad itt két ember, aki becsületesnek tart: te, meg az 
a leány . . .

— Most már, asszonyom, úgy-e hárman vagyunk ? 
És most már, úgy-e, nem gyűlöli a halála után is Gaáry 
Ferit. . . Vértesy Gyula.

MAGAMRÓL . . .
Az úttalan utak ismerője — 
A néma vágyak temetője, 
Halódni induló fonnyadó virág — 
Egy meg nem értett bús, beteg világ, 
Milliók jaj ja, senki öröme — 
Fel nem szárított könnyek özöne, 
Senki barátja, sokak cselédje — 
Az életnek egy kora-vénje, 
Megtiport lélek, fénytelen szemek — 
Munkában elfáradt öreg gyerek, 
Ez vagyok én, s ez az éltem: 
Születtem gazdagon, halok szegényen . . .

ruszkabányai Hoffmann Elemér.
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A hivatalos út...
Esteledett...
Igazi októbervégi alkonyat volt. Az árnyak meg­

nyúltak a félhomályban, s alig járt egy-két ember az 
amúgy is csendes falusi utcán. Azok is igyekeztek, hogy 
a csípős hideg szél elől fedél alá húzódhassanak.

Balog Nagy András bíró-uram kipislantott a konyha­
ajtón, rágyújtott a krajcáros agyagpipára, nyakába akasz­
totta hatalmas tarisznyáját és elindúlt.

— Ugyan, má no, hova indul kigyelmed öreg 
estén ebbe a rút időbe? — szólott utánna Erzsó néni 
az urának, csak úgy félvállról, hiszen jól tudta, hogy 
eredmény nélkül való minden igyekezete, úgy sem tudná 
otthon tartani.

— Hivatalos dógom van, azt mék eligazíni — volt 
a válasz, s ment Balog Nagy András anélkül, hogy 
visszafordult volna a maga útján, egyenesen az alsó 
falú felé.

— Hivatalos dóga van ... mindig avva a betyár 
hivatallal takaródzík, — morfondírozott Erzsó néni — 
pedig mán az egész falú a szájára vette, hogy estérül — 
estére a Somogyiék portáján van, hogy hát... izé . .. 
Somogyiné a szeretője .. .

Gondolkodott még néhány pillanatig, azután nagy­
kendőt csavarintott a nyakaköré, s elindúlt ellenkező 
irányba a Somogyiék portája felé.

Lassan sötét este lett. A szél süvöltve száguldott 
végig a kis fehérre meszelt falusi házak között, s olyan 
erővel kapaszkodott a ruhájába, hogy alig tudott 
előre jutni, de azért csak ment, hajtotta a szerelemféltés, 
a bosszú, a bizonyosság utáni vágy.

II.
Kis, kétablakos sárgára meszelt ház volt a Somogyiék 

portája a faluvégen. Csaknem a temetőnél. A temető 
kerítése recsegett az erős szélben, a fák kopasz ágai 
zörögtek, s néha olyan hangokat hallattak, mintha a 
holtak keltek volna életre, vagy kísértetek jártak volna...

Lihegve, kipirúlt arccal érkezett meg Erzsó néni a 
ház elé, odahúzódott az egyik ablakhoz és benézett. Az 
asztalon égett a mécs... Az asztalnál ült a két kis 
Somogyi gyerek, velük szemben állt az ura és az asszony.

Hevesen, hadonászva beszélt Balog Nagy András...
— Hajja-e Somogyiné, e’ mán tovább így még se 

mehet, — mán az egész falú csak rúlunk beszél, hogy 
én a szeretője vagyok magának, hogy így, meg amúgy... 
Én eddig nem töröttem vele, mindennap hoztam valami 
harapnivalót, — az asszony tutta nélkül — ennek a két 
szegény, árva porontynak, hogy éhen ne vesszenek, de 
hogy most már mindenfelé maga híreszteli, hogy én 
mindennap itt vagyok, csak azér, hogy nagyobb legyen 
a hitele, e mán mégis csak sok a jóbú, ha milliomszor 
özvegy asszony is. Ma utójára gyüttem ...

Erzsó néni nem várta meg, amig az ura befejezte 
a mondókáját, hanem lélekszakadva rohant haza. Vacsorát 
készített, még bort is forralt, s úgy várta haza Balog 
Nagy Andrást.

Leült a kemence mellé és várt...
Mikor a Bodros hangos ugatással jelezte, hogy 

valaki jár a kapuban felugrott, rohant ki az udvarra, s 
az ura nyakába borult. —

— Édes jó uram, kendet egyszer még beteggé teszi 
ez a sok hivatalos dolog, jó vóna mán jobban vigyázni.

Balog Nagy András, ki különösen az utolsó napok 
alatt nem volt ekkora gyengédséghez szokva, nem értette 
meg ezt a hirtelen változást, csak ennyit mondott:

— Hát édes lelkem az embernek első a hivatal, 
aztán gyün csak az egészség ...

Hl
Künn hetet harangoztak ...
A szél elcsendesedett, s a felhők közül teljes pom­

pájában bontakozott ki ahold, megvilágítva az-egész 
falut. Néhány kóbor kutya elnyújtott kínos vonítással 
: óatott a holdra ...

Balog Nagy Andráséknál ünnepet ültek ezen a 
napon, hosszú idő után férj és feleség egymásra találtak, 
mert elköltözött leikeikből a kétség és újra megértőn 
szerették egymást.. .

ruszkabányai Hoffmann Elemér.

Mit kíván a tanítóság?
Úgy értesültünk, hogy a tanítóság küldöttségileg 

óhajtja felkeresni a külföldi útjáról hazaért kultuszminisz­
tert, hogy hat pontból álló memorandumát benyújtsa. 
A hat pont csak abban az esetben hat, ha illetékes 
köröknél valóban hat.

Első pont: A tanítóság egy osztállyal többet köve­
tel. Osztály alatt természetesen fizetési osztály értendő.

Második pont: A B-listások ügye rendeztessék. 
Bé-re a tanítóság csak akkor tekint szívesen, ha maga­
sabb a bére.

Harmadik pont: Az állam gondoskodjék a tanítók 
lakásáról. Főleg a jóllakásáról.

Negyedik pont: A tananyag helyes beosztása cél­
jából a fölöttes hatóság tegye lehetővé, hogy minden 
tanító órája biztosítassék. Tudniillik a zsebórája.

Ötödik pont: Ötvenéves működése után minden 
tanítót megilleti a babér, melyet 'oeéoérdemeinek elisme­
réséül a babfőzelékhez tetszés szerint felhasználhat.

Hatodik pont: Hatodik évük betöltése után a 
miniszterek tartsák kötelességüknek beiratkozni az isko­
lába. így talán még lehet remény ahhoz, hogy meg­
buknak. DYMI.

Mindenki maga varrhatja ruháját, 
mert MADARÁSZNÉ-nál szabás 50.000 K, 
szabás férceléssel, kipróbálással 100.000 K. 
Rendelésre varr, alakit ruhákat, kosztü­

möket, kabátokat jutányosán : 
MADARASZNÉ, Budapest, József-körút 37/39. 1-
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Árvák.
Ennek az írásnak nincsen semmi különös aktua­

litása.
Gyászkeretes lap az élet Fekete Könyvéből, amely 

mindig beárnyékolja tekintetünket, ha a gondtalan bol­
dogság napsugaras rétjén hancurozunk. Tompán búgó 
cselló zokogása a vidámság orkesterében, amely szemre­
hányóan figyelmeztet arra, hogy vannak szélcibálta, vihar­
sodorta életek és sorsok, amelyek védelem és ápolás 
nélkül dideregnek az örökös őszben.

Megyünk az utcán, a gyilkos tülekedés forgatagá­
ban és meg kell állnunk egy pillanatra. A járda szélén 
rongyos ruhában, egymásba kapaszkodó kézzel két kis­
gyermek áll. Tekintetük reményvesztetten suhan egyik 
emberről a másikra és még jobban megszorítják egy­
más kezét. És csak állnak a járdaszélen, mint az eleven 
kétségbeesés, mint egy fájdalmas kérdőjel, amelyre fele­
letet nem ad senki, mert az emberek nem érnek rá 
észrevenni őket. A szemükben remegő könnygyémánt 
csillog, aztán továbbmennek, maguk sem tudják: hová.

Egyetlen útjuk van csak, amerre céltudatosan és 
kemény léptekkel mennének, egyetlen útjuk, amely a 
temetőbe vezet. Ahol szomorú sírok rajzolódnak az őszi 
ködben és fájdalmas keresztek jelzik az élet fináléját. 
Igen, ide, a temetőbe, boldogan mennének, mindig ott 
lennének és ráborulnának két sírra, hogy zokogva imád­
kozzanak azokért, akik örökre elhagyták őket és az árvák 
szomorú aureoláját hagyták egyetlen örökségül.

Akik a család boldog fészkében ápoljátok a sze­
retet illatos virágait: gondoljatok néha azokra, akik egy- 
magukban lézengenek az utcákon, vagy otthon, a szo­
morú négy fal között. Gondoljatok azokra, akikre a jó 
Istenen kívül senki nem vigyáz és akiknek este, lefek­
véskor, jóságos anyai kéz nem igazítja meg párnájukat, 
hogy édesebb legyen az álmuk. Akik, ha rosszkedvűen 
mégis az asztalhoz ülnek, fátyolos szemmel néznek arra 
az egy, vagy két helyre, amely már mindig üresen fog 
maradni. Gondoljatok azokra, akik remegő testtel, didergő 
lélekkel, egymagukban veszik fel az életküzdelmet és 
nincsen senki, aki tanáccsal, vigasztalással és bátorítás­
sal álljon mellettük.

Mert nincs fájdalmasabb, szomorúbb és szána- 
lomraméltó emberpalánta, mint akit árvaságra ítélt a 
kegyetlen sors. Nincs könnyesebb és siralmasabb élet, 
mint az árvák élete, akik egymagukban botorkálnak az 
útszéleken és szívdobogva meg-megállnak, mert didergő, 
vékony kis lábuk nem bírja tovább az utat.

Ha szívetekben van még érzés és a szeretet hó­
fehér galambja fészket talál: jó emberek, fogjátok meg 
a szegény árvák kezét. Öleljétek magatokhoz és simo­
gassátok meg fáradt homlokukat, hogy újra boldogan 
csillogjon szemük. Gondoljatok arra, hogy nektek is ez 
lehetett volna sorsotok, de az ég kegyelme megoltalma­
zott. És szeressétek nagyon az árvákat, akik idegen szív­
ből kell, hogy megkapják azt a melegséget, amit a 
kegyetlen élet megtagadott tőlük . . .

A fürdő.
Az otthoni fürdő több, mint csak testápolás és 

minden idők szépasszonyai valóságos kultuszt csináltak 
a fürdőből. A hajdani görög nők hihetetlen fényűzést 
fejtettek ki ezen a téren. De ismerték már az antik 
asszonyok a tejfürdőt is és hogy Poppea Sabina, a híres 
római császárnő naponta tejben fürödhessen, parkjában 
ötszáz rabszolga állandóan ötszáz tehenet ápolt. Ma is 
használják a tejfürdőt testkonzerváló szer gyanánt, de 
inkább vízzel keverve, amikor a fürdőnek igen kellemes, 
természetes aromája lesz.

A másik illatos fürdőt: a mézfürdőt, Ninon de 
Lenclos találta föl s titkos receptjeit holtáig rejtegette 
barátnői előtt. Egyet mégis megmentettek az utókor 
számára és ez így szól:

— Végy 250 gramm sót, 1000 gramm szódát, old­
jad fel egy liter friss vízben. Továbbá 500 gramm tiszta 
mézet keverj össze 3 liter tejjel s öntsd a két oldatot 
egymás után a fürdőkádba. A legjobb szépítőszert kapod.

A második császárság szép színésznője: Rose Cheri 
nevéhez fűződik a pezsgőfürdő használata. Rossz nyel­
vek azt állítják, hogy a pezsgőfürdők ez okból marad­
tak kizárólag — primadonna-specialitások.. Állítólag igen 
üdítően hat az ilyen champagne-fürdő. Újabban virág­
illatokkal fűszerezik, de persze, az egész mégsem egyéb, 
mint a modern orvostudomány által is javasolt szén­
savas fürdő, egy kis, eléggé kellemetlen alkohol-aromá­
val súlyosbítva.

Báthory Erzsébet sem élt hiába. Párisban az alsóbb 
tízezer hölgyei kitűnő szépítőszernek találják az állati 
vért. Szerencsére ezek a hölgyecskék csak marhavérrel 
telítik kádjukat, nem fiatal lányok vérével, mint a csejtei 
vár kegyetlen asszonya. Persze, parfüm is kell hozzá, 
másként a vér fojtó szaga egyenesen elviselhetetlen.

Egy orosz táncosnőről meg azt írták legutóbb a 
párisi lapok, hogy eperrel megtömött fürdőkádban ápolja 
a testét. Tessék elképzelni, melyik királyi herceg visel­
heti el az ilyen mindennapi fürdő költségeit, pláne 
télvíz idején.

Már Réjane asszony fürdője olcsóbb: beérte ibolya­
fürdőkkel. Bellincioni, a híres énekesnő, rózsalevélfürdő­
ket használt. Tortajada, a híres táncosnő, pedig langyos 
teafürdőt, rózsavízzel feleresztve.

Persze, mindennél jobb, egészségesebb, frissebb, 
felüdítőbb az egyszerű tiszta vízfürdő. Egy kevés par­
fümöt tehetünk belé, bár ez sem fontos. Nézzétek meg 
a falu leányait: milyen friss, egészséges és szép az ő 
bőrük. Pedig nem ismerik sem a tej-, sem a méz-, sem 
a pezsgő-, vagy pláne az eper-fürdőt. Egész egyszerűen 
megfürdenek a patak tiszta, friss vizében.

LEGFINOMABB HÓFEHÉR 
lí3T TÜKÖRFÉNyES TüJ] 

Gallértisztítás
10 darabon felüli mennyiségnél 2000 K helyett

DRB-KÉNT 1500 KOR.
HUNYADI GÓZMOSÓOyÁRBAN 

Budapest VIII, Kisstáció-utca 5. szám. 
Bodóskávéház közelében <Baross-utca mentén).



Magyar Uriasszonyok
____  Közlönye -

6

(Siserné bérezi Rózsi NŐI ÉS gyermekruha- BUDAPEST, VI. kerület 
SZALONJA jutányos áron, a i r , . ’
hozott anyagból is készít i Dcsscwffy-utca 5, I. emelet.

GYERMEKEKNEK
□ □□=T. - ■   

Cirus.
Egy gyönyörű, nagy selyemszőrü cicáról mondok 

el nektek egy kis történetet, gyerekek.
Nem is tudom, hogy honnét kapta a Cirus nevet, 

de bizonyára azért, mert olyan méltósággal lépkedett, 
mint akár a nagy perzsa király, akit szintén Cirusnak 
hívtak.

Szerettük nagyon Cirust, mert hangosabban, szeb­
ben egy cica sem tudott dorombolni s követett benün- 
ket az utcán, akármerre mentünk, mint egy kutya. Kék 
szalagot kötöttünk a nyakába, szelíden simogattuk a 
selymes, tarka szőrét s a reggelinél legelőször ő kapott 
a tejből. Mielőtt fölébredtünk, már ott miákolt az ajtó 
előtt s mikor kinyitották az ajtót, sorban fölugrott az 
ágyba hozzánk, dorombolt, majd elkezdett a talpával a 
paplanon dagasztani.

Kenyeres pajtásunk volt Cirus, mégis meg kellett 
tőle válnunk, mert más városba költöztünk.

Nagy nehezen beletörődtünk, hogy Cirust kiviszik 
egy ismerősünkhöz a szőlőhegyre. Megetettük még 
egyszer jól, csak úgy csepegett Cirus bajszáról a tej, 
könnyes szemmel megsímogattuk, meg is csókolgattuk; 
azután beledugták Cirust egy nagy zsákba, bekötötték 
a zsák száját s vitték ki a szőlőbe. Hogy érezte magát 
a kényes, büszke Cirus a sötét zsákban, nem tudom, 
de annyi bizonyos, hogy harmadnapra, éppen az eluta­
zásunk előtt való napon, zuhogó esőben nagy nyivá- 
kolással állított be újra. Éppen jókor jött. Csirkét tisz­
togattak a konyhában, neki jutott a bele, mint rendesen. 
Megölelgettük, megsimogattuk. Az arcunk csakúgy ra­
gyogott a boldogságtól.

— Hát hogy jutottál haza Cirus ?
A bundája át volt ázva, csak úgy rázta magából 

a vizet, de aztán nagy kényelmesen lefeküdt a tűzhely 
mellé s elaludt, mintha misem történt volna.

Másnap újra elbúcsúztunk tőle s újra belekerült 
a zsákba, tudtuk, hogy nem látjuk többé a jó, hű 
Cirust. Néhány óra múlva robog velünk a vonat új 
otthonunk felé. A könny kicsordult a szemünkből, 
amint a kocsit eltávolódni láttuk az utca végén Cirussal.

Egy félév is eltelt, amikor édesapámmal láto­
gatóba mentem abba a városba, ahonnét elköltöztünk. 
Sokáig tartott az utazás, késő délután volt, mikor oda­
értünk. Kiszálltunk a vonatból s az állomás kijárója 
felé tartottunk, amikor egyszerre érzem, hogy a lábam­
hoz valami puha dörgölődzik. Odapillantottam, s meg­
dobbant a szivem. Gondolnátok-e? Cirus volt.

Pír szökött az arcomba s égő tekintettel kérdez­
tem édes apámat:

— Édes apa, hát a Cirus várt minket ?

Édesapám csodálkozva pillantgatott a cicára.
— Úgylátszik fiam.
— De honnét tudta meg, hogy most érkezünk? 
Édes apám a fejét csóválta.
— Ezt már én is szeretném tudni.
Én az ölembe kaptam Cirust s magamhoz szorí­

tottam. Aztán végigszaladt az ujjam a sovány derekán 
kiütköző bordáin és sopánkodva mondtam:

— Milyen sovány !
— Úgylátszik, nincs olyan úri dolga, mint miná- 

lunk volt — mondta édes apám.
Mikor beléptünk a régi házunk kapuján, csodál­

kozva pillantották meg kezemben Cirust.
— Nem tudtuk a vasútról hazacsalogatni, — kezd­

ték — ott élt a raktárban, egéren. Mikor elutaztak, 
már másnap hazaszökött, a szőlőből, bejárta a házat, 
aztán eltűnt. Csak később tudtuk meg, hogy ott kóbo­
rol az állomás környékén.

* Megérezte valahogy, hogy ott szakadt el tőlünk.
Felkaptam a földről Cirust, az arcomhoz szorí­

tottam a fejét s csillogó szemmel pillantottam az édes 
apám arcába.

— Nem hagyom el többé ezt a hű állatot. Viszem 
magammal, édes apám.

És édes apám csak felém bólintott szelíden.
így került vissza Cirus újra hozzánk, gyerekek, s 

kétlem, hogy jobb dolga lett voltra valaha régen a 
perzsa királynak, mint neki volt azután.

Irta: Pásztor József.

MIKOR MEGKONGATTÁK . . .

Mikor megkongatták a lélekharangot,
Szerte-széjjel hordta a szellő a hangot;
Kik az utcán jártak, mint ahogyan szoknak,
Kíváncsian kérdezték:
Kire harangoznak?

Közbe mondogatták, de nem ám sóhajjal:
No, ez is leszámolt a földi bajokkal.
Hadd pihenjen szegény, az élet halálunk.
Aztán közönyösen:
Mindnyájan így járunk.
Én meg csak ballagtam szomorúan, árván, 
Egy-két könnycsepp rezgett a szemem pilláján, 
Mert jól tudtam én azt, kit elvitt a halál: 
Nekik egy ember volt,
De nekem az apám. Pálffy István.

CRLDERONI és TRRSR
LRTSZERÉSZEK

BUDAPEST V, VÖRÖ5MRRTY-TÉR 1

Látcsövek, szemüvegek, orresiptetök Zeiss- 
és Görz-üvegekkel. Barométerek, hőmérők.
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II. ORSZÁGOS RECEPTVERSENY.
179. Gesztenyés tekercs. 27 deka nullás lisztet 

20 deka friss vajjal összedörzsölünk, azután adunk 
hozzá 4 evőkanál porcukrot, egy csipet sót és 4 tojás 
sárgáját s ezekkel jól összegyúrjuk. Vékonyra kinyújtjuk 
összehajtogatjuk és 10 perc pihentetés után újból ki­
nyújtjuk. Ezt megismételjük háromszor. Utoljára késfok- 
vékonyra nyújtsuk el és 10 cm. hosszú és 5 cm. széles 
téglaalakú kockákat vágjunk ki a tésztából. Ekkorra 
készítsük el a tölteléket a következőképpen: Egy liter 
gesztenyét puhára főzzük meg és szitán törjük át. Három 
evőkanál tejszint adunk hozzá és vaníliás cukorport, 
hogy jó édes legyen s ezzel keverjük jól össze. Á 
kockák közepére hosszában ezen töltelékből ujjnyi vas­
tagon tegyünk egész végig és a tésztát hajtsuk össze 
hengeralakúra és sorba rakjuk a tepsibe. Tojással tetejét 
megkenjük, cukros mandulával meghintjük és szép pi­
rosra megsütjük. Melegen és hidegen igen jó.

Böjthe Etel, Budapest.
180. ílonka-tészta. 3 pohár liszt, 1 pohár zsír, 

1 késhegynyi só, 1 kanál cukor, citromhéj, 1 sütőpor,
1 pohár víz, s ezeket összedörzsöljük. Azután bele­
teszünk 3 tojás sárgáját és 2 vagy 3 kanál tejfellel 
gyengén összegyúrjuk, felét tepsibe tesszük, dióval meg­
töltjük és újra egy sima lap tésztát ráteszünk, tetejét 
tejfellel megkenjük és lassú tűznél megsütjük. Töltelék: 
diót megdarálunk, elegendő cukor, mazsola, citromhéja, 
fahéj, két kanál rum, kevés feketekávé, Ví liter teJ és 
két kanál prézli, ezeket összefőzni, hogy sűrű legyen 
és ezzel töltjük meg. Szabó Istvánné, Debrecen

181. Csokoládé-csókok. 14 dk. vaníliás cukrot
2 tojás fehérjével félórán át keverünk. Hozzáadunk 14 dk. 
mandulát, 2 szelet darált csokoládét és 3'/2 dk. lisztet. 
Viasszal megkent tepsire apró csókokat formálunk belőle. 
Tojásfehérjével megkenjük, gorombán tört cukorral meg­
hintjük, lassú tűznél sütjük. Kotsis Bözsi, Zsedény.

182. Mézes-kalács. 6 tojás sárgáját, 7 evőkanál 
pirított porcukorral és 4 kanál mézzel ’/2 óráig keverni. 
Hozzáadni 6 tojás habját, szegfűszeget, fahéjat, egy kevés 
diót s annyi lisztet, hogy jó sűrű legyen s megsütjük. 
Lehet a diót a tetejére is tenni.

Bodonyi Béláné, Balassagyarmat.
183. Kelt mákos rétes. ’/2 kg. lisztet eldörzsö­

lünk 20 dk. vaj vagy zsírral, teszünk bele késhegynyi 
sót, 1 evőkanál cukrot, 3 tojás sárgáját, 3 dk. élesztőt 
kevés langyos tejben feloldva s az egészet vízzel hígí­
tott tejjel rétes tésztává gyúrjuk, letakarva kelni hagyjuk. 
Ezalatt 25 dk. mákot tejjel megfőzünk, ha kihűlt adunk 
hozzá egy fél citrom reszelt héját, 18 dk. cukrot, 2 tojás 
fehérjét, diónyi vajat, 3 szem szegfűszeget megtörve és 
jól összekavarjuk. A tésztát lisztes abroszon csupán az 
asztal felületén elnyújtjuk, a szélét rajtahagyjuk. Hosz- 
szabb oldalába a mákot beletesszük, (elsodorjuk, kikent 
tepsibe elvágás nélkül meggörbítve belehelyezzük, tetejét 
és oldalát olvasztott vajjal megkenjük, 2V2 óráig kelni 
hagyjuk, azután kisütjük. Sütés után vajjal ismét meg­
kenjük. Kalmár Illésné, Csongrad.

184. Hadi torta. 6 dk. vaj (vagy 4—5 dk. zsír)
2 egész tojás, 30 dk. cukor, 16 evőkanál langyos tejet 
teszünk a tálba, megvárjuk, míg a cukor a tálban fel­
olvad, azután hozzáadunk még 4 evőkanál kakaót, majd 
30 dk. lisztet. A masszát jó habosra elkeverjük, mikor 
megvan, teszünk bele V2 csomag sütőport. Zsírozott, 
lisztezett tepsibe öntjük, mérsékelt tűznél sütjük, Ha 
kisült, középen kettévágjuk és barackízzel (vagy krém­
mel) töltjük. Schvéda József ne, Szolnok.

185. Nyúlderék. 4 tojás sárgáját 8 dk. cukorral 
egy félóráig kavarjuk. 8 dk. darált diót, 1 tábla puhított 
csokoládét és 6 szem pörkölt kávét, 1 evőkanál zsemlye­
morzsát és a 4 tojás keményhabját összekeverni, lassú 
tűznél 3/4 óráig sütni. Ha kihűlt, bevonni csokoládé­
jéggel és megpirított, hosszúra vágott mandulával meg­
tűzdelni. Csokoládéjég: 2 tábla csokoládé, 3 kanál por­
cukor, diónagyságú vaj, 2 evőkanál víz, ezeket együtt 
tűzre tenni, felfőzni jó sűrűre (úgy tudjuk meg, hogy 
már jó, ha kést mártunk bele s rajta a csokoládé meg­
szárad). Ezzel a jéggel bevonjuk a hosszúkás tepsiben 
kisült tésztát.

Mihovics Józsefné, tanár neje, Nyíregyháza.

SAJTSZÜKSÉGLETÉT melőnél szerzi be.

3 kllnoranntos Mákban. rt„S;16:
MANNINGER E. tejüzem, Rábcák api, u. p. Rlarkotabödöge, Gyor-m.
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MIT FŐZZEK?
November 11, szerda: Húsleves májas séberlivel, főtt 

marhahús pirított darakörítéssel, gombamártással, diós 
és mákos patkó, szőlő. — Vacsora: Sonkás tekercs, 
sajt, alma.

November 12, csütörtök: Karfiolleves daragaluskával, 
sertéskaraj párolt káposztával, csokoládé-felfújt, körte.
— Vacsora: Füstölt nyelv uborkával, szőlő.

November 13, péntek: Borleves pirított zsemlyével, 
hal rácosan, túrós rétes, naspolya. — Vacsora: Kar­
fiol vajjal, gomba tojással, alma.

November 14, szombat: Szágóleves tejfellel, libaapró­
lék becsinált karalábéval, almáspité. — Vacsora: Vad 
hasché aprólékból, szőlő.

November 15, vasárnap: Pulykaaprólékleves, hasché- 
róló, sült pulyka, karfiolsaláta, gesztenyetorta tejszín­
habbal, vegyes gyümölcs. — Vacsora: Hideg sült 
uborkával, szőlő, alma, dió.

November 16, hétfő: Francia burgonyaleves, borjúhús 
rizszsel, paprikasaláta, stíriai metélt, alma. — Vacsora: 
Palacsinta sonkával töltve, Manninger-sajt, körte.

November 17, kedd: Tyúkleves húsos táskával, főtt­
hús hagymamártással, burgonyakörítéssel, rácsostészta.
— Vacsora: Beefsteak vegyes körítéssel, céklával, 
szőlő.

November 18, szerda: Tejleves reszelt tésztával, borjú­
szelet kirántva, tökfőzelékkel, gesztenyepüré. — 
Vacsora: Csirkepörkölt tarhonyával, vegyes gyümölcs. 

November 19, csütörtök: Zöldségleves, töltött káposzta, 
mokkaszelet. — Vacsora: Párolt libamell, sült bur­
gonya, uborka, alma.

November 20, péntek: Halleves, túrósgomboc, vegyes 
gyümölcs. — Vacsora: Marinirozott hal, ementhali 
sajt, körte.

A legkitűnőbb

likőr és rum készíthető házilag
Kérjen prospektust, melyet díjtalanul küld:

Lengyel „Medve“-drogéria, Budapest VII, Baross-tér22

PAPLANT, MATRACOT, vitelben és a legolcsóbban készit

Gfibb&s Gábor paplanosmeiter
BUDAPEST, I. kerület, Koronaőr-utca 8. szám. Krisztina-tér mellett.
























